
PARASHAT VAYCHI igie zyxt

leg meia dxezd z`ixw
KERIAT HATORAH BEYOM CHOL

n
igie zyxt

PARASHAT VAYCHI
Bereshit (Genesis/Génesis) 47:28-48:9

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

gki³¦d §i ©e d®p̈Ẅy d­¥x §Uy¤r r¬©a §Wy m ¦i ½©x §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa ÆaŸw£r«©i i³¦g §i ©e 
:d«p̈Ẅy z­©̀ §nEe mi¬¦rÄa §x ©̀ §e mi ½¦pẄy r ©a´¤Wy ei ½̈Ii ©g í¥p §Wy ÆaŸw£r«©iÎi ¥n §i

hkx ¤n Ÿ̀³Ii ©e s À¥qFei §l Feṕ §a ¦l | ` ´ẍ §w ¦Ii ©e ¼zEenl̈ »l ¥̀ ẍ §Uy ¦iÎi ¥n §i Eeá §x §w ¦Ii ©e 
i®¦k ¥x §i z ©g´©Yz ­Lj §c«ï ¬̀p̈Îmi ¦Uy Lji ½¤pi¥r §Aa Æo ¥g i ¦z ³̀v̈n̈ ` ¸̈pÎm ¦̀  ÆFel
:m ¦i «ẍ §v ¦n §Aa i ¦p­¥x §Aa §w ¦z ¬̀p̈Îl ©̀  z ½¤n¡̀ «¤e c ¤q´¤g Æi ¦cÖn ¦r z̈i³¦Uyr̈ §e

li ¦p­©Yz §x ©a §wEe m ¦i ½©x §v ¦On ¦n Æi ¦p ©̧z`Üy§pEe i ½©zŸa£̀ Îm ¦r Æi ¦Yz §a ©k «Ẅy §e 
 :Lj «¤xä §c ¦k d¬¤Uy §r ¤̀  i­¦kŸp«῭  x ¾©n Ÿ̀Ii ©e m®z̈ẍ «ªa §w ¦Aa`lÆdr̈ §a «Ẍy ¦d x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 

 t   :d«Ḧh ¦On ©d Wy Ÿ̀ ¬xÎl©r l­¥̀ ẍ §Uy ¦i Eeg¬©Yz §Wy¦Ii ©e Fe®l r­©aẌy¦Ii ©e i ½¦l
28. And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years; so the whole age of Jacob was a
hundred and forty seven years. 29. And the time drew nearer that Israel must die; and he
called his son Joseph, and said to him, If now I have found grace in your sight, put, I beg
you, your hand under my thigh, and deal kindly and truly with me; bury me not, I beg
you, in Egypt; 30. But I will lie with my fathers, and you shall carry me out of Egypt, and
bury me in their burying place. And he said, I will do as you have said. 31. And he said,
Swear to me. And he swore to him. And Israel bowed himself upon the bed’s head. 

28. Y Jacob vivió en la tierra de Egipto diecisiete años; así que la edad total de Jacob fue
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de ciento cuarenta y siete años. 29. Y se acercó el tiempo en que Israel debía morir; y
llamó a su hijo José, y le dijo: Si ahora he hallado gracia en tus ojos, pon, te ruego, tu
mano debajo de mi muslo, y haz conmigo bondad y verdad; no me sepultéis, os lo ruego,
en Egipto; 30. Yo me acostaré con mis padres, y me sacaréis de Egipto, y me sepultaréis
en el sepulcro de ellos. Y él dijo: Haré como has dicho. 31. Y él dijo: Júramelo. Y le juró. E
Israel se inclinó sobre la cabecera de la cama.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

 [gn]`d¬¥Pp ¦d s ½¥qFei §l x ¤n Ÿ̀́Ii ©e d¤Nl ½¥̀ d̈ mi ´¦xä §Cc ©d Æi ¥x£g«©̀  i À¦d §i ©e 
d­¤Xy©p §nÎz ¤̀  Fe ½On ¦r Æeip̈ä i³¥p §WyÎz ¤̀  gº©Tw¦Ii ©e d®¤lŸg Lji­¦a ῭

 :m ¦i «ẍ §t ¤̀ Îz ¤̀ §ea´̀Äa s­¥qFei ¬Lj §p ¦Aa d²¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e aŸ½w£r«©i §l ć¥Bb©Ii ©e 
 :d«Ḧh ¦On ©dÎl©r a ¤Wy­¥Ii ©e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i Æw¥Gf ©g §z¦Ii ©e Lji®¤l ¥̀bÆaŸw£r«©i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

Kj ¤x­ä §i ©e o ©r®p̈ §Mk u ¤x´¤̀ §Aa fEe ­l §Aa i¬©l ¥̀ Îd«῭ §x ¦p i²©Cc ©Wy l¬¥̀  s ½¥qFeiÎl ¤̀
:i «¦zŸ̀

[48] 1. And it came to pass after these things, that one told Joseph, Behold, your father is
sick; and he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim. 2. And one told Jacob,
and said, Behold, your son Joseph comes to you; and Israel strengthened himself, and sat
upon the bed. 3. And Jacob said to Joseph, Elokim Almighty appeared to me at Luz in the
land of Canaan, and blessed me, 

[48] 1. Y aconteció después de estas cosas, que uno le dijo a José: He aquí, tu padre está
enfermo; y tomó consigo a sus dos hijos, Manasés y Efraín. 2. Y se lo dijo a Jacob, y dijo:
He aquí, tu hijo José viene a ti; e Israel se fortaleció y se sentó en la cama. 3. Y Jacob dijo
a José: Elokim Todopoderoso se me apareció en Luz en la tierra de Canaán, y me bendijo,

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

cmi®¦On©r l´©d §w ¦l Lji­¦Yz ©z §pEe Lj ½¦zi ¦Aa §x ¦d §e ÆLj §x §t ©n i³¦p §p ¦d i À©l ¥̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
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:m«l̈Fer z¬©Gf ªg£̀  Lji­¤x£g«©̀  ¬Lj£r §x©f §l z Ÿ̀²Gf ©d u ¤x¯῭ d̈Îz ¤̀  i ¹¦Yz ©z ¸̈p §e
di¬¦̀ ŸAaÎc©r m ¦i À©x §v ¦n u ¤x´¤̀ §Aa ¹Lj §l mi ¸¦cl̈Fe «Pp ©d ÁLjiÁ¤päÎi«¥p §Wy d ¿̈Yz©r §e 

oFe ­r §n ¦Wy §e o¬¥aEe` §x ¦Mk d ½¤Xy©p §nEe Æm ¦i ¸©x §t ¤̀  m®¥dÎi ¦l dn̈ §i­©x §v ¦n Lji²¤l ¥̀
 :i«¦lÎEei §d«¦ieĺ ©r Ee®i §d«¦i Ĺj §l m­¤di ¥x£g«©̀  Ÿz §c¬©lFedÎx ¤Wy£̀  ²Lj §Yz §c©lFe «nEe 

 :m«z̈l̈£g«©p §Aa Ee ­̀ §x «T̈w ¦i m²¤di ¥g£̀  m¯¥WyfÁdz̈Á¥n o À̈Cc ©Rt ¦n i´¦̀ Ÿa §Aa | í ¦p£̀ «©e 
Ÿ̀́al̈ u ¤x­¤̀ Îz ©x §a ¦Mk cFe¬r §Aa Kj ¤x ½¤Cc ©Aa Æo ©r©̧p §Mk u ¤x³¤̀ §Aa l ¹¥gẍ i ©̧lr̈

 :m ¤g«l̈ zi¬¥Aa `e­¦d z ½ẍ §t ¤̀  Kj ¤x´¤c §Aa ÆmẌy d̈³¤x §Aa §w ¤̀ «ë dz̈®ẍ §t ¤̀g` §x¬©Ii ©e 
 :d¤Nl«¥̀ Îi ¦n x ¤n Ÿ̀­Ii ©e s®¥qFei í¥p §AaÎz ¤̀  l­¥̀ ẍ §Uy ¦ihÆs ¥qFei x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

x ¾©n Ÿ̀Ii ©e d®¤fÄa mi­¦dŸl¡̀  i¬¦lÎo ©z«p̈Îx ¤Wy£̀  m ½¥d í©pÄa ei ½¦a ῭ Îl ¤̀
:m«¥k £x«ä£̀ «©e i­©l ¥̀  ¬̀p̈Îm ¤g «ẅ

4. And said to me, Behold, I will make you fruitful, and multiply you, and I will make of
you a multitude of people; and will give this land to your seed after you for an everlasting
possession. 5. And now your two sons, Ephraim and Manasseh, who were born to you in
the land of Egypt before I came to you to Egypt, are mine; as Reuben and Simeon, they
shall be mine. 6. And your issue, born to you after them, shall be yours, and shall be
called after the name of their brothers in their inheritance. 7. And as for me, when I came
from Padan, Rachel died by me in the land of Canaan in the way, when yet there was but
a little way to come to Ephrath; and I buried her there in the way of Ephrath; which is is
Beth-Lehem. 8. And Israel saw Joseph’s sons, and said, Who are these? 9. And Joseph
said to his father, They are my sons, whom Elokim has given me in this place. And he
said, Bring them, I beg you, to me, and I will bless them.

4. Y me dijo: He aquí, te haré fecundo y te multiplicaré, y haré de ti una multitud de
personas; y daré esta tierra a tu descendencia después de ti en heredad perpetua. 5. Y
ahora tus dos hijos, Efraín y Manasés, que te nacieron en la tierra de Egipto antes de que
yo viniera a ti a Egipto, son míos; como Rubén y Simeón, serán míos. 6. Y tu
descendencia, que te naciere después de ellos, será tuya, y se llamará del nombre de sus
hermanos en su heredad. 7. Y en cuanto a mí, cuando vine de Padan, Raquel murió a mi
lado en la tierra de Canaán en el camino, cuando aún había un poco de camino para llegar
a Efrata; y la sepulté allí en el camino de Efrata; que es Beth-Lehem. 8. Y vio Israel a los
hijos de José, y dijo: ¿Quiénes son éstos? 9. Y Yosef dijo a su padre: Son mis hijos, que
Elokim me ha dado en este lugar. Y él dijo: Tráelos, te ruego, a mí, y los bendeciré.
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